	Messe de Mariage d’Eric et d’Anne-Catherine


Légende : 

PA : Pater Athanasius

PPM : Père Pierre Marie

P : Pater/père – à vous de décider

Gruen : Chants/musique

Bleu: partie en français (consentement)

Ouverture : Orgue

Chant d’entrée : Lobe den Herren (ALL et Fr)

Lobe den Herren, den mächtigen König der Ehren,

Lob ihn, o Seele, vereint mit den himmlischen Chören.

Kommet zuhauf, Psalter und Harfe, wacht auf

Lasset den Lobgesang hören !

Loué soit notre Dieu, sources et parole fécondes

Ses mains ont tout créé pour que nos cœurs lui répondent ;

Par Jésus-Christ il donne l’être et la vie

En nous sa Vie surabonde.

Lobe den Herren, der künstlich und fein dich bereitet,

Der dir Gesundheit verliehen, dich freundlich geleitet

In wieviel Not hat nicht der gnädige Gott

Uber dir Flügel gebreitet !

Peuples, battez des mains et proclamez votre fête 

Le Père accueille en lui ceux que son Verbe rachète ;

Par l’Esprit Saint en qui vous n’êtes plus qu’un, 

Que votre joie soit parfaite !

P : La grâce de Jésus notre Seigneur,

L’amour de Dieu le Père,

Et la communion de l’Esprit Saint,

Soient toujours avec vous.


R : Et avec votre esprit.
 
Acceuil
PA : ?
 
 

Gloria (chanté) 

Gloria in excelsis Deo; Et in terra pax hominibus bonae voluntatis. Laudamus te. Benedicimus te. Adoramus te. Glorificamus te. Gratiam agimus tibi propter magnam gloriam tuam. Domine Deus, Rex coelestis, Deus Pater omnipotens. Domine Fili unigenite, Jesu Christe. Domine Deus, Agnus Dei, Filius Patris, Qui tollis peccata mundi, miserere nobis. Qui tollis peccata mundi, suscipe deprecationem nostram. Qui sedes ad dexteram Patris, miserere nobis. Quoniam tu solus Sanctus. Tu solus Dominus. To solus Altissimus, Jesu Christe. Cum Sancto Spiritu in gloria Dei Patris. Amen.

Prière d’ouverture.


P :

Seigneur notre Dieu,

Puisqu’en créant l’homme et la femme

Tu as voulu qu’ils ne fassent plus qu’un,

Attache l’un à l’autre par un amour sans partage

Eric et Anne-Catherine qui vont maintenant se marier :

Donne-leur de s’aimer sans aucun égoïsme,

Pour qu’ils soient les témoins de ton amour.

Par Jésus Christ.


 
1ere lecture (lu par Stan ou Max en FR)
Cantique des Cantiques chap. 8, 6-7

« Mets-moi comme un sceau sur ton cœur, Comme un sceau sur ton bras; Car l'amour est fort comme la mort, La jalousie est inflexible comme le séjour des morts; Ses ardeurs sont des ardeurs de feu, Une flamme de l'Éternel. [7] Les grandes eaux ne peuvent éteindre l'amour, Et les fleuves ne le submergeraient pas; Quand un homme offrirait tous les biens de sa maison contre l'amour, Il ne s'attirerait que le mépris. » 

Psaume 137 (chant Homme et Femme)

De tout mon cœur, Seigneur, je te rends grâce :

Tu as entendu les paroles de ma bouche.

Je te chante en présence des anges,

Vers ton temple sacré, je me prosterne.
Si haut que soit le Seigneur, il voit le plus humble ;

De loin, il reconnaît l’orgueilleux.

Si je marche au milieu des angoisses, tu me fais vivre,

Ta main s’abat sur mes ennemis en colère.
Ta droite me rend vainqueur.

Le Seigneur fait tout pour moi !

Seigneur, éternel est ton amour :

N’arrête pas l’œuvre de  tes mains.

2eme lecture (lu par Philippe en All) Romains 11 (ou 12), 9-19 
Que votre amour soit sans hypocrisie. Fuyez le mal avec horreur, attachez-vous au bien. Soyez unis les uns aux autres par l'affection fraternelle, rivalisez de respect les uns pour les autres. Ne brisez pas l'élan de votre générosité, mais laissez jaillir l'Esprit; soyez les serviteurs du Seigneur. Aux jours d'espérance, soyez dans la joie; aux jours d'épreuve, tenez bon; priez avec persévérance. Partagez avec les fidèles qui sont dans le besoin, et que votre maison soit toujours accueillante. Bénissez ceux qui vous persécutent; souhaitez-leur du bien, et non pas du mal. Soyez joyeux avec ceux qui sont dans la joie, pleurez avec ceux qui pleurent. Soyez bien d'accord entre vous; n'ayez pas le goût des grandeurs, mais laissez-vous attirer par ce qui est simple. Ne vous fiez pas à votre propre jugement. Ne rendez à personne le mal pour le mal, appliquez-vous à bien agir aux yeux de tous les hommes. Autant que possible, pour ce qui dépend de vous, vivez en paix avec tous les hommes. Ne vous faites pas justice vous-mêmes, mes bien-aimés, mais laissez agir la colère de Dieu. Car l'Ecriture dit : C'est à moi de faire justice, c'est moi qui rendrai à chacun ce qui lui revient, dit le Seigneur.

Chant d’acclamation :

Sing Hallelujah to the Lord.

Sing Hallelujah to the Lord.

Sing Hallelujah to the Lord.
P : Le Seigneur soit avec vous.

R : Et avec votre esprit.

Phrase d’introduction à l’Evangile

P : Evangile de Jésus Christ selon Saint Matthieu

R : Gloire à toi, Seigneur !

Matthieu 5, 13-16 (lu dans les deux langues)

Vous êtes le sel de la terre; mais si le sel s'affadit, avec quoi le salera-t-on? Il n'est plus bon à rien qu'à être jeté dehors pour être foulé aux pieds par les hommes.
Vous êtes la lumière du monde: une ville, située au sommet d'une montagne, ne peut être cachée.

Et on n'allume pas une lampe pour la mettre sous le boisseau, mais sur le chandelier, et elle éclaire tous ceux qui sont dans la maison.
Qu'ainsi votre lumière brille devant les hommes, afin que, voyant vos bonnes œuvres, ils glorifient votre Père qui est dans les cieux
P : Acclamons la Parole de Dieu.

R : Louange à toi, Seigneur Jésus !

Homélie : PPM puis PA.


Profession de foi :

Je crois en Dieu, le Père tout-puissant,
Créateur du ciel et de la terre.
 
Et en Jésus Christ, son Fils unique, notre Seigneur,
Qui a été conçu du Saint-Esprit,
Est né de la Vierge Marie,
A souffert sous Ponce Pilate,
A été crucifié, est mort et a été enseveli,
Est descendu aux enfers,
Le troisième jour est ressuscité des morts,
Est monté aux cieux,
Est assis à la droite de Dieu, le Père tout-puissant,
D’où il viendra juger les vivants et les morts.
 
 
Je crois en l’Esprit Saint,
A la sainte Eglise catholique,
A la communion des saints,
A la rémission des péchés,

à la résurrection de la chair, 

à la vie éternelle,

Amen.

Dialogue initial avec les futures époux

Eric et Anne-Catherine,

Vous êtes venus dans cette église

Pour que le Seigneur confirme lui-même par sa grâce votre décision de contracter mariage,

en présence du ministre de l’Eglise

Et devant la communauté.

Le Christ bénit abondamment votre amour conjugal ;

Pour aider les époux

À se garder toujours fidèles l’un à l’autre,

Et à porter ensemble toutes les responsabilités du mariage,

Il enrichit et fortifie d’un sacrement spécial ceux qu’il a déjà consacrés par le baptême.

C’est pourquoi je vous demande maintenant d’exprimer votre intention devant l’Eglise.

Eric et Anne-Catherine, vous avez écouté la parole de Dieu

Qui révèle la grandeur de l’amour humain et du mariage.

Vous allez vous engager l’un envers l’autre dans le mariage.

Est-ce librement et sans contrainte ?

Les futurs époux (séparément) : Oui.

En vous engageant dans la voie du mariage

Vous vous promettez amour mutuel et respect.

Est-ce pour toute votre vie ?

Les futurs époux (séparément) : Oui pour toute notre vie.

Etes-vous prêts à accueillir les enfants que Dieu vous donne et à les éduquer selon l’Evangile du Christ et dans la foi de l’Eglise ?

Les futurs époux (séparément) : Oui.

Etes-vous disposés à assumer ensemble votre mission de chrétiens dans le monde et dans l’Eglise ?

Les futurs époux (ensemble) : Oui.

Echange des consentements :

En présence de Dieu qui est source de votre amour

Et qui sera toujours avec vous,

Devant tous ceux qui sont ici réunis,

Donnez-vous la main

Et échangez vos consentements.

Eric :

Anne-Catherine, veux-tu être ma femme ?

AC :

Oui, je veux être ta femme.

Et toi, Eric veux-tu être mon mari ?

Eric : 

Oui, je veux être ton mari.

AC :

Je te reçois comme époux

Et je me donne à toi.

Eric :

Je te reçois comme épouse

Et je me donne à toi.

Ensemble :

Pour nous aimer fidèlement

Dans le bonheur et dans les épreuves,

Et nous soutenir l’un l’autre,

Tout au long de notre vie.

P :

Ce consentement que vous venez d’exprimer en présence de l’Eglise

Que le Seigneur le confirme,

Et qu’il vous comble de sa bénédiction.

Ce que Dieu a uni, que l’homme ne le sépare pas.

Bénédiction et remise des alliances :

Bénis, Seigneur, et sanctifie dans leur amour

Tes serviteurs Eric et Anne-Catherine ;

Ces alliances sont pour eux signes de fidélités :

Qu’elles soient aussi le rappel de leur tendresse.

Reponse : Amen

Eric :

Anne-Catherine, reçois cette alliance,

Signe de mon amour et de ma fidélité.

AC : 

Eric, reçois cette alliance,

Signe de mon amour et de ma fidélité.

Bénédiction nuptiale par PA. en ALL (et non après le Notre Père)

Prière des époux : (lu dans les deux langues par Eric et Anne-Cathrine)

Seigneur, nous sommes nés ensemble et ensemble nous resterons pour toujours. Nous resterons ensemble quand les blanches ailes de la mort disperseront nos jours. Oui, nous serons ensemble jusque dans Votre silencieuse mémoire.

Offrez nous des espaces dans notre communion, et que les vents du ciel dansent entre nous.

Nous nous aimons l'un l'autre, mais aidez nous à ne pas faire de notre amour une entrave Qu'il soit plutôt une mer mouvante entre les rivages de nos âmes. Afin que nous emplissions chacun la coupe de l'autre, sans boire dans une seule coupe.

Aidez nous à partager notre pain, mais sans que nous mangions de la même miche.

Nous voulons chanter, danser et être joyeux, mais aidez nous à demeurer chacun seul, De même que les cordes d'un luth sont seules cependant qu'elles vibrent de la même harmonie.

Offrez nous nos cœurs, mais non pas à la garde l'un de l'autre. Car seule la main de la Vie peut contenir nos cœurs.

Et tenez-nous ensemble, mais pas trop proches non plus Car les piliers du temple s'érigent à distance, Et le chêne et le cyprès ne croissent pas dans l'ombre l'un de l'autre.
 
Ainsi soit votre volonté.
 
D’après Khalil Gibran 

Laudate Dominum

Laudate Dominum, Laudate Dominum

Omnes Gentes Alleluia )bis
Prière Universelle :

Dans la joie de cette fête,

Prions le Seigneur avec confiance,

Pour les nouveaux époux,

Pour nous tous, ici rassemblés,

Pour l’Eglise et pour le monde.

Intentions de prière par les témoins

.

Ubi caritas

Ubi Caritas et Amor, Ubi Caritas, Deus ibi est.
Conclusion de P :

Dieu d’amour, toi qui es au cœur de toute alliance,

Accueille notre prière

Au moment où Eric et Anne-Catherine viennent de s’engager dans le mariage,

Et remplis-nous de ton Esprit.

Par Jésus, le Christ, notre Seigneur.*

R : Amen

Liturgie Eucharistique :

Offertoire : Orgue + chant de Constance
Préparation des dons.

Daigne accepter, Seigneur,

L’offrande que nous te présentons dans la joie ;

Veille avec une paternelle tendresse sur Eric et Anne-Catherine

Que tu as unis par le sacrement de mariage.

Par Jésus.
Par le P. :

Tu es béni, Dieu de l’univers,

Toi qui nous donnes ce pain,

Fruit de la terre et du travail des hommes ;

Nous te le présentons :

Il deviendra le pain de la vie.

R : Béni soit Dieu, maintenant et toujours

Comme cette eau se mêle au vin

Pour le sacrement de l’Alliance,

Puissions nous être unis à la divinité

De Celui qui a pris notre humanité.

Tu es béni, Dieu de l’univers,

Toi qui nous donnes ce vin,

Fruit de la vigne et du travail des hommes ;

Nous te le présentons :

Il deviendra le vin du Royaume éternel.

R : Béni soit Dieu, maintenant et toujours !

Humbles et pauvres,

Nous te supplions, Seigneur,

Accueille-nous :

Que notre sacrifice, en ce jour,

Trouve grâce devant Toi.

Lave-moi de mes fautes, Seigneur,

Purifie-moi de mon péché.

Prions ensemble,

Au moment d’offrir

Le sacrifice de toute l’Eglise.

R : Pour la gloire de Dieu

Et le salut du monde.

La prière sur les offrandes

Par Jésus, le Christ, notre Seigneur.

R : Amen

Prière eucharistique.
P : Le Seigneur soit avec vous.

R : Et avec votre esprit.

P : Elevons nos cœur.

R : Nous le tournons vers le Seigneur.

P : Rendons grâce au Seigneur notre Dieu.

R : cela est juste et bon.

P :

Vraiment, il est juste et bon de te rendre gloire,

De t’offrir notre action de grâce, toujours et en tout lieu,

A toi, Père très saint, Dieu éternel et tout-puissant.

Car tu as voulu que l’humanité, créé par ta bonté,

Atteigne une telle grandeur

Que l’union de l’homme et de la femme

Soit une véritable image de ton amour ;

Et ceux que tu as ainsi créés parce que tu les aimes,

Tu les appelles sans cesse à aimer comme toi

Pour leur donner part à ton amour éternel.

Seigneur, nous te rendons grâce,

Car le sacrement de mariage

Qui nous révèle ton amour,

Consacre aussi l’amour humain,

Par le Christ notre Seigneur.

Par lui, avec les anges et tous les saints,

Nous chantons l’hymne de ta gloire

Et sans fin nous proclamons : Saint !

Sanctus de Missa pro Europa (latin)

Sanctus, Sanctus, Dominus

Sanctus, Sanctus, Deus Sabaoth.

Pleni sunt Cæli et Terra Gloria tua.

Hosanna in Excelsis. Hosanna in Excelsis

Benedictus qui venit in nomine Domini.

Hosanna in Excelsis, Hosanna in Excelsis.
Toi qui est vraiment saint,

Toi qui es la source de toute sainteté,

Seigneur, nous te prions :

Sanctifie ces offrandes

En répandant sur elles ton Esprit ;

Qu’elles deviennent pour nous

Le corps et le sang

De Jesus, le Christ, notre Seigneur.

Au moment d’être livré

Et d’entrer librement dans sa passion,

Il prit le pain,

Il rendit grâce,

Il le rompit

Et le donna à ses disciples, disant :

« Prenez, et mangez-en tous,

ceci est mon corps

livré pour vous. »

De même, à la fin du repas,

Il prit la coupe ;

De nouveau il rendit grâce

Et la donna à ses disciples, en disant :

« Prenez, et buvez-en tous,

car ceci est la coupe de mon sang,

le sang de l’Alliance nouvelle et éternelle,

qui sera versé pour vous et pour la multitude,

en rémission des péchés.

Vous ferez cela, en mémoire de moi. »

Anamnèse : Amazing Grace (fr)

Gloire à Toi, qui étais mort, gloire à Toi, Jésus.

Gloire à Toi, qui es vivant, gloire à Toi.

Gloire à Toi, ressuscité, viens revivre en nous,

Aujourd’hui et jusqu’au dernier jour.
Faisant ici mémoire

De la mort et de la résurrection de ton Fils,

Nous t’offrons, Seigneur,

Le pain de la vie et la coupe du salut,

Et nous te rendons grâce,

Car tu nous as choisis

Pour servir en ta présence.

Humblement, nous te demandons

Qu’en ayant part au corps et au sang du Christ,

Nous soyons rassemblés

Par l’Esprit Saint en un seul corps.

Souviens-toi, Seigneur, de ton Eglise

Répandue à travers le monde :

Fais-la grandir dans la charité

Avec le Pape Benoit XVI

Notre évêque …….

Et tous ceux qui ont la charge de ton peuple.

Souviens-toi de ces nouveaux époux, Eric et Anne-Catherine :

Tu les as conduis jusqu’à ce jour de leurs noces,

Que ta grâce leur accorde

Une longue vie dans l’amour et dans la paix.

Souviens-toi aussi de nos frères

qui se sont endormis

dans l’espérance de la résurrection,

et de tous les hommes qui ont quitté cette vie :

reçois-les dans ta lumière, auprès de toi.

Sur nous tous enfin,

Nous implorons ta bonté :

Permets qu’avec la Vierge Marie,

La bienheureuse Mère de Dieu,

Avec les Apôtres

Et les saints de tous les temps

Qui ont vécu dans ton amitié,

Nous ayons part à la vie éternelle,

Et que nous chantions ta louange

Par Jesus Christ, ton Fils bien-aimé.

Par lui, avec lui et en lui,

A toi, Dieu le Père tout-puissant,

Dans l’unité du Saint-Esprit,

Tout honneur et toute gloire,

Pour les siècles des siècles.

R : Amen.

Comme nous l’avons appris du Sauveur,

Et selon son commandement,

Nous osons dire :

Notre Père … (récité)

Seigneur Jésus Christ,

Tu as dit à tes Apôtres :

« Je vous laisse la paix,

je vous donne ma paix » ;

ne regarde pas nos péchés

mais la foi de ton Eglise ;

Pour que ta volonté s’accomplisse,

Donne-lui toujours cette paix,

Et conduis-la vers l’unité parfaite,

Toi qui règnes pour les siècles des siècles.

R :Amen

P : Que la Paix du Seigneur

Soit toujours avec vous.

R : Et avec votre esprit.

P : Dans la charité du Christ,

Donnez-vous la paix.
Agnus Dei de Missa pro Europa (latin)

Agnus Dei qui tollis Peccata Mundi

Miserere nobis )ter

Agnus Dei qui tollis Peccata Mundi

Miserere nobis )ter

Agnus Dei qui tollis Peccata Mundi

Dona nobis Pacem )ter
Communion : Orgue + trompète (Bach : Air)

Chant de communion : Vous qui avez soif, venez à moi (Emmanuel)
Vous qui avez soif, venez à moi et buvez,

Car de mon cœur ouvert jaillira le fleuve qui donne la vie ) bis

1/ Que soient remplis d’allégresse les déserts, que la steppe exulte et fleurisse,

    Qu’elle se couvre de fleurs et soit en fête, la splendeur de Dieu lui est donnée.

2/ Affermissez les mains et les genoux affaiblis, dites aux cœurs défaillants :

    Soyez forts, ne craignez pas, voici votre Dieu, c’est Lui qui vient vous sauver !

3/ En ces jours là s’ouvriront les yeux des aveugles, les oreilles des sourds entendront ;

    Alors le boiteux bondira comme un cerf et le muet criera de joie.

4/ Ce jour là dans le désert les eaux jailliront et les torrents dans la steppe,

     La terre brûlée deviendra un verger, le pays de la soif un jardin.

5/ Dieu tracera un chemin, une voie sacrée, les insensés n’y passeront pas ;

    Tous les rachetés du Seigneur y marcheront, Dieu Lui-même les conduira.

Bénédiction finale : (pour les mariés en ALL et l’assemblée en Fr)

Puisque tu as donné, Seigneur, à Eric et Anne-Catherine

De se confier au même corps du Christ

En ce jour où tu as béni leur union,

Fais que la grâce de leur mariage

Les soutienne au long de leur vie commune :

Et leur bonheur, enraciné dans ton amour,

Sera pour tous une occasion de te bénir.

Par Jésus.

Seigneur notre Dieu,

Regarde avec bonté ces nouveaux époux

Et daigne répandre sur eux tes bénédictions :

Qu’ils soient unis dans un même amour

Et avancent vers une même sainteté.

Qu’ils aient la joie de participer à ton amour créateur

Et puissent ensemble éduquer leurs enfants.

Qu’ils vivent dans la justice et la charité

Pour montrer ta lumière à ceux qui te cherchent.

Qu’ils mettent leur foyer au service du monde

Et répondent aux appels de leur prochain.

Qu’ils soient fortifiés par les sacrifices et les joies de leur vie

Et sachent témoigner de l’évangile.

Qu’ils vivent longtemps sans malheur ni maladie

Et que leur travail à tous deux soit béni.

Qu’ils voient grandir en paix leurs enfants,

Qu’ils aient le soutien d’une famille heureuse.

Qu’ils parviennent enfin avec tous ceux qui les ont précédés

Dans ta demeure où leur amour ne finira jamais.

Eric et Anne-Catherine, et vous tous ici présents,

Que Dieu tout-puissant vous bénisse,

Le Père, le Fils et le Saint-Esprit.

R : Amen

Consécration à Marie : Je vous salue marie (Frère JB du Jonchay)

Je vous salue Marie comblée de grâces, le Seigneur est avec vous, vous êtes bénie entre toutes les femmes, et Jésus votre enfant est béni. Sainte Marie, mère de Dieu, priez pour nous pauvres pécheurs, maintenant et à l’heure de la mort. Amen Amen Alléluia.
Chant de sortie (ALL): Geh aus mein Herz

Geh aus, mein Herz, und suche Freund

In dieser lieben Sommerzeit

An deines Gottes Gaben ;

Schau an des schönen Gärten Zier

Und siehe, wie sie mir und dir

Sich ausgeschmücket haben,

Sich ausgeschmücket haben,

Die Glucke führt ihr Völklein aus,

Der Storch baut und bewohnt sein Haus,

Das Schwälblein speist die Jungen,

Der schnelle Hirsch, das leichte Reh

Ist froh und kommt aus seiner Höh

Ins tiefe Gras gesprungen.

Ich selber kann und mag nicht ruhn,

Des grossen Gottes grosses Tun

Erweckt mir alle Sinnen ;

Ich singe mit, wenn dem Höchesten klingt,

Aus meinem Herzen rinnen.

Mach in mir deinem Geiste Raum,

Dass ich dir werd ein guter Baum,

Und lass mich Wurzel treiben.

Verliehe, dass zu deinen Ruhm

Ich deines Garten schöne Blum

Und Pflanze möge bleiben.
Signature des registres et sortie de l’assemblée accompagnée à l’orgue.

	Trauung

von Eric und 

Anne-Catherine

Legende : 

PA : Pater Athanasius

PPM : Père Pierre Marie

P : Pater/père – Mit der Bitte um Ihre Entscheidung

Gruen : gesungen/ Musik

Blau: Franzoeischer Teil (Trauung)

Overture: Orgel

Eroeffnungslied : Lobe den Herren (ALL et Fr)

Lobe den Herren, den mächtigen König der Ehren,

Lob ihn, o Seele, vereint mit den himmlischen Chören.

Kommet zuhauf, Psalter und Harfe, wacht auf

Lasset den Lobgesang hören !

Loué soit notre Dieu, sources et parole fécondes

Ses mains ont tout créé pour que nos cœurs lui répondent ;

Par Jésus-Christ il donne l’être et la vie

En nous sa Vie surabonde.

Lobe den Herren, der künstlich und fein dich bereitet,

Der dir Gesundheit verliehen, dich freundlich geleitet

In wieviel Not hat nicht der gnädige Gott

Uber dir Flügel gebreitet !

Peuples, battez des mains et proclamez votre fête 

Le Père accueille en lui ceux que son Verbe rachète ;

Par l’Esprit Saint en qui vous n’êtes plus qu’un, 

Que votre joie soit parfaite !

P : La grâce de Jésus notre Seigneur,

L’amour de Dieu le Père,

Et la communion de l’Esprit Saint,

Soient toujours avec vous.


R : Et avec votre esprit.

Begrüssung : PA

Gloria (gesungen) 

Gloria in excelsis Deo; Et in terra pax hominibus bonae voluntatis. Laudamus te. Benedicimus te. Adoramus te. Glorificamus te. Gratiam agimus tibi propter magnam gloriam tuam. Domine Deus, Rex coelestis, Deus Pater omnipotens. Domine Fili unigenite, Jesu Christe. Domine Deus, Agnus Dei, Filius Patris, Qui tollis peccata mundi, miserere nobis. Qui tollis peccata mundi, suscipe deprecationem nostram. Qui sedes ad dexteram Patris, miserere nobis. Quoniam tu solus Sanctus. Tu solus Dominus. To solus Altissimus, Jesu Christe. Cum Sancto Spiritu in gloria Dei Patris. Amen.
Eroeffnungsgebet


P :

Seigneur notre Dieu,

Puisqu’en créant l’homme et la femme

Tu as voulu qu’ils ne fassent plus qu’un,

Attache l’un à l’autre par un amour sans partage

Eric et Anne-Catherine qui vont maintenant se marier :

Donne-leur de s’aimer sans aucun égoïsme,

Pour qu’ils soient les témoins de ton amour.

Par Jésus Christ.

Erste Lesung (gelesen von einem Bruder von Eric)

Hohelied, Kap. 8, 6-7

6aLege mich wie ein Siegel auf dein Herz, wie ein Siegel auf deinen Arm. Denn Liebe ist stark wie der Tod und Leidenschaft unwiderstehlich wie das Totenreich. Ihre Glut ist feurig und eine Flamme des HERRN, 7so daß auch viele Wasser die Liebe nicht auslöschen und Ströme sie nicht ertränken können. Wenn einer alles Gut in seinem Hause um die Liebe geben wollte, so könnte das alles nicht genügen.

Psalm 137 (138) (abwechselnd gesungen von Frauen und Maennern)

Preisen will ich dich mit meinem ganzen Herzen, ich will dir spielen vor den Göttern. 

Ich falle nieder vor deinem heiligen Tempel, und deinen Namen preise ich wegen deiner Gnade und Treue. 

Ja, der HERR ist erhaben, doch er sieht den Niedrigen, und den Hochmütigen erkennt er von fern.  7 Wenn ich auch mitten in Bedrängnis wandeln muß - du belebst mich. Gegen den Zorn meiner Feinde wirst du deine Hand ausstrecken, und deine Rechte wird mich retten. 
Der HERR wird für mich vollenden. HERR, deine Gnade [währt] ewig. Gib die Werke deiner Hände nicht auf! 
Zweite Lesung: Roemer 11 (oder 12) , 9-19 (gelesen von Philippe)

Die aLiebe sei ohne Falsch. bHaßt das Böse, hängt dem Guten an. 10cDie brüderliche Liebe untereinander sei herzlich. dEiner komme dem andern mit Ehrerbietung zuvor. 11eSeid nicht träge in dem, was ihr tun sollt. fSeid brennend im Geist. gDient dem Herrn. 12Seid fröhlich in Hoffnung, geduldig in Trübsal, hbeharrlich im Gebet. 13Nehmt euch der Nöte der Heiligen an. iÜbt Gastfreundschaft. 14Segnet, die euch verfolgen; jsegnet, und flucht nicht. 15Freut euch mit den Fröhlichen und kweint mit den Weinenden. 16Seid leines Sinnes untereinander. Trachtet nicht nach hohen Dingen, sondern haltet euch herunter zu den geringen. mHaltet euch nicht selbst für klug. 17nVergeltet niemandem Böses mit Bösem. oSeid auf Gutes bedacht gegenüber jedermann. Ist's möglich, soviel an euch liegt, so phabt mit allen Menschen Frieden. 19qRächt euch nicht selbst, meine Lieben, sondern gebt Raum dem Zorn Gottes; denn es steht geschrieben: «Die Rache ist mein; ich will vergelten, spricht der Herr.»

Chant d’acclamation :

Sing Hallelujah to the Lord.

Sing Hallelujah to the Lord.

Sing Hallelujah to the Lord.
P; Der HERR sei mit Euch

R: und mit deinem Geiste

Einfuehrung des Evangeliums

Mathaeus 5, 13-16 (in beiden Sprachen gelesen)

Ihr seid das Salz der Erde. Wenn nun das Salz nicht mehr salzt, womit soll man salzen? Es ist zu nichts mehr nütze, als daß man es wegschüttet und läßt es von den Leuten zertreten. a
14Ihr seid adas Licht der Welt. Es kann die Stadt, die auf einem Berge liegt, nicht verborgen sein. 15Man zündet auch nicht ein Licht an und setzt es unter einen Scheffel, sondern auf einen Leuchter; so leuchtet es allen, die im Hause sind. b 16So laßt ceuer Licht leuchten vor den Leuten, damit sie deure guten Werke sehen und euren Vater im Himmel preisen.

P : Acclamons la Parole de Dieu.

R : Louange à toi, Seigneur Jésus !

Homélie : PPM puis PA.

Glaubensbekenntnis (Kurzversion):

Ich glaube an den einen Gott,

den allmächtigen Vater

Schöpfer des Himmels und der Erde

aller sichtbaren und unsichtbaren Dinge.

Und an den einen Herrn Jesus Christus,

Gottes eingeborenen Sohn,

aus dem Vater geboren vor aller Zeit.

Und er hat Fleisch angenommen

durch den Heiligen Geist

aus Maria, der Jungfrau,

und Mensch geworden ist.

Gekreuzigt wurde er sogar für uns,

unter [der Regierung von] Pontius Pilatus

ist er gestorben und begraben worden.

Und ist auferstanden am dritten Tage,

gemäss der Schrift.

Er ist aufgefahren in den Himmel

und sitzet zur Rechten des Vaters.

Er wird wiederkommen mit Herrlichkeit,

Gericht zu halten über Lebende und Tote,

und sein Reich wird kein Ende haben.

Ich glaube an den Heiligen Geist,

Ich glaube an die eine, heilige, katholische

und apostolische Kirche.

Ich bekenne eine Taufe

zur Vergebung der Sünden,

und [ich] erwarte die Auferstehung der Toten

und das Leben der zukünftigen 

Amen

Trauung in Frz: durch PPM

Dialogue initial avec les futures époux

Eric et Anne-Catherine,

Vous êtes venus dans cette église

Pour que le Seigneur confirme lui-même par sa grâce votre décision de contracter mariage,

en présence du ministre de l’Eglise

Et devant la communauté.

Le Christ bénit abondamment votre amour conjugal ;

Pour aider les époux

À se garder toujours fidèles l’un à l’autre,

Et à porter ensemble toutes les responsabilités du mariage,

Il enrichit et fortifie d’un sacrement spécial ceux qu’il a déjà consacrés par le baptême.

C’est pourquoi je vous demande maintenant d’exprimer votre intention devant l’Eglise.

Eric et Anne-Catherine, vous avez écouté la parole de Dieu

Qui révèle la grandeur de l’amour humain et du mariage.

Vous allez vous engager l’un envers l’autre dans le mariage.

Est-ce librement et sans contrainte ?

Les futurs époux (séparément) : Oui.

En vous engageant dans la voie du mariage

Vous vous promettez amour mutuel et respect.

Est-ce pour toute votre vie ?

Les futurs époux (séparément) : Oui pour toute notre vie.

Etes-vous prêts à accueillir les enfants que Dieu vous donne et à les éduquer selon l’Evangile du Christ et dans la foi de l’Eglise ?

Les futurs époux (séparément) : Oui.

Etes-vous disposés à assumer ensemble votre mission de chrétiens dans le monde et dans l’Eglise ?

Les futurs époux (ensemble) : Oui.

Echange des consentements :

En présence de Dieu qui est source de votre amour

Et qui sera toujours avec vous,

Devant tous ceux qui sont ici réunis,

Donnez-vous la main

Et échangez vos consentements.

Eric :

Anne-Catherine, veux-tu être ma femme ?

AC :

Oui, je veux être ta femme.

Et toi, Eric veux-tu être mon mari ?

Eric : 

Oui, je veux être ton mari.

AC :

Je te reçois comme époux

Et je me donne à toi.

Eric :

Je te reçois comme épouse

Et je me donne à toi.

Ensemble :

Pour nous aimer fidèlement

Dans le bonheur et dans les épreuves,

Et nous soutenir l’un l’autre,

Tout au long de notre vie.

P :

Ce consentement que vous venez d’exprimer en présence de l’Eglise

Que le Seigneur le confirme,

Et qu’il vous comble de sa bénédiction.

Ce que Dieu a uni, que l’homme ne le sépare pas.

Bénédiction et remise des alliances :

Bénis, Seigneur, et sanctifie dans leur amour

Tes serviteurs Eric et Anne-Catherine ;

Ces alliances sont pour eux signes de fidélités :

Qu’elles soient aussi le rappel de leur tendresse.

Reponse : Amen

Eric :

Anne-Catherine, reçois cette alliance,

Signe de mon amour et de ma fidélité.

AC : 

Eric, reçois cette alliance,

Signe de mon amour et de ma fidélité.

Bénédiction nuptiale par PA. en ALL 

Gebet der Eheleute (von uns in beiden Sprachen gelesen)

Herr, wir wurden zusammen geboren, 
und wir werden auf immer zusammen sein.
Wir werden zusammen sein, 
wenn die weißen Flügel des Todes
unsere Tage scheiden.

Ja, wir werden selbst im stummen 
Gedenken Deiner zusammen sein.

Herr, schencke Raum zwischen uns und lasse die Winde des Himmels
zwischen uns tanzen.

Wir Lieben einander, aber helfe uns 
die Liebe nicht zur Fessel zu machen:
lasse sie eher ein wogendes Meer 
zwischen den Ufern unserer Seelen sein, so wie wir einander den Becher fuellen, aber nicht aus einem Becher trinken.
Helfe uns einander von unserem Brot  zu geben, 
aber nicht vom selben Laib zu essen.

Wir wollen zusammen singen und tanzen und fröhlich sein, aber schencke uns dass wir uns auch allein  lassen,
so wie die Saiten einer Laute allein sind 
und doch von derselben Musik erzittern.

Schencke uns einander unsere Herzen,
aber nicht in des anderen Obhut,
denn nur die Hand des Lebens
kann unsere Herzen umfassen.

Halte uns zusammen, doch nicht zu nah:
denn die Säulen des Tempels stehen für sich,
und Eichbaum und Zypresse 

wachsen nicht im Schatten des anderen.
Basierend auf Kahlil Gibran
Laudate Dominum

Laudate Dominum, Laudate Dominum

Omnes Gentes Alleluia )bis
Prière Universelle :

Dans la joie de cette fête,

Prions le Seigneur avec confiance,

Pour les nouveaux époux,

Pour nous tous, ici rassemblés,

Pour l’Eglise et pour le monde.

Ubi caritas

Ubi Caritas et Amor, Ubi Caritas, Deus ibi est.
Conclusion de P :

Dieu d’amour, toi qui es au cœur de toute alliance,

Accueille notre prière

Au moment où Eric et Anne-Catherine viennent de s’engager dans le mariage,

Et remplis-nous de ton Esprit.

Par Jésus, le Christ, notre Seigneur.*

R : Amen

Liturgie Eucharistique : PA (grundlegend doch in deutsch?)

Offertorium : Orguel + Gesang  von Constance (Schwester von Eric)
Vorebereitung der Gaben

(Wenn ich mir erlauben darf, das Weitere wissen Sie so viel besser als ich.. ,lieber Pater Athanasius... Daher lasse ich es vorerst  auf Franzoesich)

Daigne accepter, Seigneur,

L’offrande que nous te présentons dans la joie ;

Veille avec une paternelle tendresse sur Eric et Anne-Catherine

Que tu as unis par le sacrement de mariage.

Par Jésus.
Par le P. :

Tu es béni, Dieu de l’univers,

Toi qui nous donnes ce pain,

Fruit de la terre et du travail des hommes ;

Nous te le présentons :

Il deviendra le pain de la vie.

R : Béni soit Dieu, maintenant et toujours

Comme cette eau se mêle au vin

Pour le sacrement de l’Alliance,

Puissions nous être unis à la divinité

De Celui qui a pris notre humanité.

Tu es béni, Dieu de l’univers,

Toi qui nous donnes ce vin,

Fruit de la vigne et du travail des hommes ;

Nous te le présentons :

Il deviendra le vin du Royaume éternel.

R : Béni soit Dieu, maintenant et toujours !

Humbles et pauvres,

Nous te supplions, Seigneur,

Accueille-nous :

Que notre sacrifice, en ce jour,

Trouve grâce devant Toi.

Lave-moi de mes fautes, Seigneur,

Purifie-moi de mon péché.

Prions ensemble,

Au moment d’offrir

Le sacrifice de toute l’Eglise.

R : Pour la gloire de Dieu

Et le salut du monde.

La prière sur les offrandes

Par Jésus, le Christ, notre Seigneur.

R : Amen

Prière eucharistique.
P : Le Seigneur soit avec vous.

R : Et avec votre esprit.

P : Elevons nos cœur.

R : Nous le tournons vers le Seigneur.

P : Rendons grâce au Seigneur notre Dieu.

R : cela est juste et bon.

P :

Vraiment, il est juste et bon de te rendre gloire,

De t’offrir notre action de grâce, toujours et en tout lieu,

A toi, Père très saint, Dieu éternel et tout-puissant.

Car tu as voulu que l’humanité, créé par ta bonté,

Atteigne une telle grandeur

Que l’union de l’homme et de la femme

Soit une véritable image de ton amour ;

Et ceux que tu as ainsi créés parce que tu les aimes,

Tu les appelles sans cesse à aimer comme toi

Pour leur donner part à ton amour éternel.

Seigneur, nous te rendons grâce,

Car le sacrement de mariage

Qui nous révèle ton amour,

Consacre aussi l’amour humain,

Par le Christ notre Seigneur.

Par lui, avec les anges et tous les saints,

Nous chantons l’hymne de ta gloire

Et sans fin nous proclamons : Saint !

Sanctus de Missa pro Europa (latin)

Sanctus, Sanctus, Dominus

Sanctus, Sanctus, Deus Sabaoth.

Pleni sunt Cæli et Terra Gloria tua.

Hosanna in Excelsis. Hosanna in Excelsis

Benedictus qui venit in nomine Domini.

Hosanna in Excelsis, Hosanna in Excelsis.
Toi qui est vraiment saint,

Toi qui es la source de toute sainteté,

Seigneur, nous te prions :

Sanctifie ces offrandes

En répandant sur elles ton Esprit ;

Qu’elles deviennent pour nous

Le corps et le sang

De Jesus, le Christ, notre Seigneur.

Au moment d’être livré

Et d’entrer librement dans sa passion,

Il prit le pain,

Il rendit grâce,

Il le rompit

Et le donna à ses disciples, disant :

« Prenez, et mangez-en tous,

ceci est mon corps

livré pour vous. »

De même, à la fin du repas,

Il prit la coupe ;

De nouveau il rendit grâce

Et la donna à ses disciples, en disant :

« Prenez, et buvez-en tous,

car ceci est la coupe de mon sang,

le sang de l’Alliance nouvelle et éternelle,

qui sera versé pour vous et pour la multitude,

en rémission des péchés.

Vous ferez cela, en mémoire de moi. »

Anamnèse : Amazing Grace (fr)

Gloire à Toi, qui étais mort, gloire à Toi, Jésus.

Gloire à Toi, qui es vivant, gloire à Toi.

Gloire à Toi, ressuscité, viens revivre en nous,

Aujourd’hui et jusqu’au dernier jour

Faisant ici mémoire

De la mort et de la résurrection de ton Fils,

Nous t’offrons, Seigneur,

Le pain de la vie et la coupe du salut,

Et nous te rendons grâce,

Car tu nous as choisis

Pour servir en ta présence.

Humblement, nous te demandons

Qu’en ayant part au corps et au sang du Christ,

Nous soyons rassemblés

Par l’Esprit Saint en un seul corps.

Souviens-toi, Seigneur, de ton Eglise

Répandue à travers le monde :

Fais-la grandir dans la charité

Avec le Pape Benoit XVI

Notre évêque …….

Et tous ceux qui ont la charge de ton peuple.

Souviens-toi de ces nouveaux époux, Eric et Anne-Catherine :

Tu les as conduis jusqu’à ce jour de leurs noces,

Que ta grâce leur accorde

Une longue vie dans l’amour et dans la paix.

Souviens-toi aussi de nos frères

qui se sont endormis

dans l’espérance de la résurrection,

et de tous les hommes qui ont quitté cette vie :

reçois-les dans ta lumière, auprès de toi.

Sur nous tous enfin,

Nous implorons ta bonté :

Permets qu’avec la Vierge Marie,

La bienheureuse Mère de Dieu,

Avec les Apôtres

Et les saints de tous les temps

Qui ont vécu dans ton amitié,

Nous ayons part à la vie éternelle,

Et que nous chantions ta louange

Par Jesus Christ, ton Fils bien-aimé.

Par lui, avec lui et en lui,

A toi, Dieu le Père tout-puissant,

Dans l’unité du Saint-Esprit,

Tout honneur et toute gloire,

Pour les siècles des siècles.

R : Amen.

Comme nous l’avons appris du Sauveur,

Et selon son commandement,

Nous osons dire :

Vater unser….

Seigneur Jésus Christ,

Tu as dit à tes Apôtres :

« Je vous laisse la paix,

je vous donne ma paix » ;

ne regarde pas nos péchés

mais la foi de ton Eglise ;

Pour que ta volonté s’accomplisse,

Donne-lui toujours cette paix,

Et conduis-la vers l’unité parfaite,

Toi qui règnes pour les siècles des siècles.

R :Amen

P : Que la Paix du Seigneur

Soit toujours avec vous.

R : Et avec votre esprit.

P : Dans la charité du Christ,

Donnez-vous la paix.
Agnus Dei de Missa pro Europa (latin)

Agnus Dei qui tollis Peccata Mundi

Miserere nobis )ter

Agnus Dei qui tollis Peccata Mundi

Miserere nobis )ter

Agnus Dei qui tollis Peccata Mundi

Dona nobis Pacem )ter
Kommunion : Orguel + Trompete (Bach : Air)

Kommunionslied:Vous qui avez soif, venez à moi (Emmanuel)

Vous qui avez soif, venez à moi et buvez,

Car de mon cœur ouvert jaillira le fleuve qui donne la vie ) bis

1/ Que soient remplis d’allégresse les déserts, que la steppe exulte et fleurisse,

    Qu’elle se couvre de fleurs et soit en fête, la splendeur de Dieu lui est donnée.

2/ Affermissez les mains et les genoux affaiblis, dites aux cœurs défaillants :

    Soyez forts, ne craignez pas, voici votre Dieu, c’est Lui qui vient vous sauver !

3/ En ces jours là s’ouvriront les yeux des aveugles, les oreilles des sourds entendront ;

    Alors le boiteux bondira comme un cerf et le muet criera de joie.

4/ Ce jour là dans le désert les eaux jailliront et les torrents dans la steppe,

     La terre brûlée deviendra un verger, le pays de la soif un jardin.

5/ Dieu tracera un chemin, une voie sacrée, les insensés n’y passeront pas ;

    Tous les rachetés du Seigneur y marcheront, Dieu Lui-même les conduira.

Bénédiction finale : (Fuer das Paar in deutsch und fuer die Gémeinde in franzoesisch)

Puisque tu as donné, Seigneur, à Eric et Anne-Catherine

De se confier au même corps du Christ

En ce jour où tu as béni leur union,

Fais que la grâce de leur mariage

Les soutienne au long de leur vie commune :

Et leur bonheur, enraciné dans ton amour,

Sera pour tous une occasion de te bénir.

Par Jésus.

Seigneur notre Dieu,

Regarde avec bonté ces nouveaux époux

Et daigne répandre sur eux tes bénédictions :

Qu’ils soient unis dans un même amour

Et avancent vers une même sainteté.

Qu’ils aient la joie de participer à ton amour créateur

Et puissent ensemble éduquer leurs enfants.

Qu’ils vivent dans la justice et la charité

Pour montrer ta lumière à ceux qui te cherchent.

Qu’ils mettent leur foyer au service du monde

Et répondent aux appels de leur prochain.

Qu’ils soient fortifiés par les sacrifices et les joies de leur vie

Et sachent témoigner de l’évangile.

Qu’ils vivent longtemps sans malheur ni maladie

Et que leur travail à tous deux soit béni.

Qu’ils voient grandir en paix leurs enfants,

Qu’ils aient le soutien d’une famille heureuse.

Qu’ils parviennent enfin avec tous ceux qui les ont précédés

Dans ta demeure où leur amour ne finira jamais.

Eric et Anne-Catherine, et vous tous ici présents,

Que Dieu tout-puissant vous bénisse,

Le Père, le Fils et le Saint-Esprit.

R : Amen

Consécration à Marie : Je vous salue marie (Frère JB du Jonchay)

Je vous salue Marie comblée de grâces, le Seigneur est avec vous, vous êtes bénie entre toutes les femmes, et Jésus votre enfant est béni. Sainte Marie, mère de Dieu, priez pour nous pauvres pécheurs, maintenant et à l’heure de la mort. Amen Amen Alléluia.
Ausgangslied:Geh aus mein Herz

Geh aus, mein Herz, und suche Freund

In dieser lieben Sommerzeit

An deines Gottes Gaben ;

Schau an des schönen Gärten Zier

Und siehe, wie sie mir und dir

Sich ausgeschmücket haben,

Sich ausgeschmücket haben,

Die Glucke führt ihr Völklein aus,

Der Storch baut und bewohnt sein Haus,

Das Schwälblein speist die Jungen,

Der schnelle Hirsch, das leichte Reh

Ist froh und kommt aus seiner Höh

Ins tiefe Gras gesprungen.

Ich selber kann und mag nicht ruhn,

Des grossen Gottes grosses Tun

Erweckt mir alle Sinnen ;

Ich singe mit, wenn dem Höchesten klingt,

Aus meinem Herzen rinnen.

Mach in mir deinem Geiste Raum,

Dass ich dir werd ein guter Baum,

Und lass mich Wurzel treiben.

Verliehe, dass zu deinen Ruhm

Ich deines Garten schöne Blum

Und Pflanze möge bleiben.
Unterzeichnung der Register wenn moeglich am Ende waehrend die Gaeste rausgehen begleitet von Orgelmusik.
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